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Suttantapitake

Samyuttanikayo
Pathamo bhago
Sagathavaggo
3. Kosalasamyuttam
2. Aputtakavaggo

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.
3.2.5.
Dutiyasangamasuttam

126. Savatthiyam -



Atha kho raja magadho ajatasattu vedehiputto caturanginim [PTS Page 084. [\q 84/] ] Senam
sannayhitva rajanam pasenadim kosalam abbhiiyyasi yena kasi. Assosi kho raja pasenadi
kosalo "raja kira magadho ajatasattu vedehiputto caturanginim senam sannayhitva mamam
abbhtiyyato yena kasi"ti.

Atha kho raja pasenadi kosalo caturanginim senam sannayhitva rajanam magadham
ajatasattum vedehi puttam paccuyyasi yena kasi.

Atha kho raja ca magadho ajatasattu vedehiputto raja ca pasenadi kosalo sangamesum.
Tasmim kho pana sangame raja pasenadi kosalo rajanam magadham ajatasattum
vedehiputtam parajesi. Jivagahaiica2 nam aggahesi.

Atha kho rafifio pasenadissa kosalassa etadahosi: kificapi kho myayam raja magadho
ajatasattu vedehiputto adubbhantassa dubbhati. Atha ca pana me bhagineyyo hoti.
Yanniinaham rafifio magadhassa ajatasattuno3 vedehiputtassa sabbam hatthikayam
pariyadiyitva sabbam assakayam pariyadiyitva sabbam rathakayam pariyadiyitva sabbam
pattikayam pariyadiyitva jivantameva nam ossajjeyyanti4.

Atha kho raja pasenadi kosalo raiifio magadhassa ajatasattuno vedehiputtassa sabbam
hatthikayam pariyadiyitva sabbam assakayam pariyadiyitva sabbam rathakayam
pariyadiyitva sabbam pattikayam pariyadiyitva jivantameva nam ossajji 5.

Atha kho sambahula bhikkht pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya savatthim
pindaya pavisimsu. Savatthiyam pindaya caritva pacchabhattam pindapata patikkanta yena
bhagava tenupasankamimsu. Upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam
nisidimsu. Ekamantam nisinna kho te bhikkhti bhagavantam etadavocum:

[PTS Page 085. [\q 85/] ] Idha bhante raja magadho ajatasattu vedehiputto caturanginim
senam sannayhitva rajanam pasenadim kosalam abbhiiyyasi yena kasi. Assosi kho raja
pasenadi kosalo "raja kira magadho ajatasattu vedehiputto caturanginim senam sannayhitva
mamam abbhiiyyato yena kasi"ti. Atha kho raja pasenadi kosalo caturanginim senam
sannayhitva rajanam magadham ajatasattum vedehi puttam paccuyyasi yena kasi. Atha kho
bhante raja ca magadho ajatasattu vedehiputto raja ca pasenadi kosalo sangamesum. Tasmim
kho pana bhante, sangame raja pasenadi kosalo rajanam magadham ajatasattum
vedehiputtam parajesi. Jivagahafica nam aggahesi.

1. Kasi- [PTS] 2. Jivaggaham- machasam, [PTS] 3. Ajatasattussa-simu, 1. 2. 4. Osajjeyyam -
machasam 5. Osajji-machasam.

[BIT Page 158] [\x 158/]

Atha kho bhante, rafifio pasenadissa kosalassa etadahosi: kificapi kho myayam raja magadho
ajatasattu vedehiputto adubbhantassa dubbhati. Atha ca pana me bhagineyyo hoti.
Yanniinaham rafifio magadhassa ajatasattuno3 vedehi puttassa sabbam hatthikayam
pariyadiyitva sabbam assakayam pariyadiyitva sabbam ratha kayam pariyadiyitva sabbam
pattikayam pariyadiyitva jivantameva nam ossajjeyyanti. Atha kho bhante, raja pasenadi
kosalo raiifio magadhassa ajatasattuno vedehi puttassa sabbam hatthikayam pariyadiyitva



sabbam assakayam pariyadiyitva sabbam rathakayam pariyadiyitva sabbam pattikayam
pariyadiyitva jivantameva nam ossajji.

Atha kho bhagava etamattham viditva tayam velayam ima gathayo abhasi:
Vilumpateva puriso yavassa upakappati,

Yada cafiie vilumpanti so vilutto viluppatil.

Thanam hi mafifiati balo yava papam na paccati,

Yada ca paccati papam atha2 balo dukkham nigacchati.

Hanta labhati hantaram jetaram labhate jayam,

Akkosako ca akkosam rosetarafica rosako,

Atha kammavivattena so vilutto viluppatitil.

Sutta Pitaka
Samyutta Nikaya

Division I - Sagatha
Book 3 - Kosala Samyutta
Chapter 2 - Aputtakavaggo

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.

3.2.5.
(15) Dutiyasangama - The Second Battle

King Ajatasattu of Magadha, son of Vedeha, arranged his fourfold army and pursued king
Pasenadi of Kosala as far as Kashmire.

King Pasenadi of Kosala heard, that king Ajatasattu of Magadha, son of Vedeha, had
arranged his fourfold army and is pursuing him as far as Kashmire

Then king Pasenadi of Kosala arranged his fourfold army and met king Ajatasattu of
Magadha at Kashmire

At Kashmire, king Ajatasattu of Magadha and king Pasenadi of Kosala fought and in the
battle king Pasenadi of Kosala defeated king Ajatasattu of Magadha, and took possession of
him alive.

Then it occurred to king Pasenadi of Kosala, ‘whatever hostility he does to me, king
Ajatasattu of Magadha son of Vedeha is my nephew. What if I take hold of all his array of
elephants, horses, chariots and foot soldiers and dismiss him alive.



13. Then king Pasenadi of Kosala, took possession of king Ajatasattu of Magadha son of
Vedeha's all the array of elephants, horses, chariots and foot soldiers and dismissed him alive.

Many bhikkhus putting on robes in the morning, and taking bowls and robes entered Savatthi
for the alms round. After going the alms round and when the meal was over and returning
from the alms round they approached the Blessed One, worshipped, sat on a side and said to
the Blessed One:

“Venerable sir, king Ajatasattu of Magadha, son of Vedeha, arranged his fourfold army and
pursued king Pasenadi of Kosala as far as Kashmire. Then King Pasenadi of Kosala heard,
that king Ajatasattu of Magadha, son of Vedeha, had arranged his fourfold army d was
pursuing him as far as Kashmire, King Pasenadi of Kosala too arranged his fourfold army and
met king Ajatasattu of Magadha at Kashmire. At Kashmire, king Ajatasattu of Magadha and
king Pasenadi of Kosala fought and in the battle king Pasenadi of Kosala, defeated king
Ajatasattu of Magadha and captured him alive. Then it occurred to king Pasenadi of Kosala,
“whatever hostility he, does to me, king Ajatasattu of Magadha son of Vedeha is my nephew.
What if I capture all his array of elephants, horses, chariots and foot soldiers and dismiss him
alive.'

Then king Pasenadi of Kosala, captured king Ajatasattu of Magadha son of Vedeha's all the
array of elephants, horses, chariots and foot soldiers and dismissed him alive.

Then the Blessed One knowing its meaning said these stanzas that moment.

“Man indeed plunders in a way beneficial to him,

On a day that others plunder, the plundered too plunder.
The fool thinks it's my turn, until evil bears fruit.

When evil bears fruit, the fool feels unpleasant.

The destroyer in turn gets destroyed

Those who won get the victory

He that abuses, gets an abusing,

An angered one, returns the anger,

Thus with the turning of the tide

The plundered becomes the plunderer.”



